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English
Safety Notes
General Power Tool Safety Warnings

WARNING Read all safety warn-
ings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fi re and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for fu-
ture reference. 
The term “power tool” in the warnings refers 
to your mainsoperated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
► Keep work area clean and well lit.Clut-

tered or dark areas invile accidents.
► Do not operate power tools in explosive 

atmospheres. such as in the presence 
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ig-
nile the dust or fumes.

► Keep children and bystanders a way 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

Electrical safety
► Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

► Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, radi-
ators, ranges and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

► Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

► Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges and moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

► When operating a  power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

► If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an rcd reduces the risk of electric 
shock.NOTE The term “residual curert de-
vice (RCD)” may be redlaced by the term 

“ground faull circuit interrupter(GFCI)” or 
“earlh leakage circuit breaker (ELCB)”.

► Warning! Never touch the exposed metal 
surfaces on gearbox, shield, and so on 
because touching metal surfaces will be 
interfered with the electromagnetic wave, 
thus causing potential injury or accidents. 

Personal safety
► Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

► Use safety equipment. Always wear 
eye protection. Safety equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal inju-
ries.

► Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off -position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool.Carrying power tools with your fi nger 
on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

► Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in person-
al injury.

► Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations.

► Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

► If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

► Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second. 

► Warning! Power tools can produces an 
electromagnetic field during operation. 
This fi eld may under some circumstances 
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interfere with active or passive medical 
implants, To reduce the risk of serious or 
fatal injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their physician 
and the medical implant manufacturer be-
fore operating this power tool. 

Power tool use and care
 ► The persons with lowered psychophysical 
or mental aptitudes as well as children 
can not operate the power tool, if they are 
not supervised or instructed about use of 
the power tool by a person responsible for 
their safety. 

 ► Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job bet-
ter and safer at the rate for which it was 
designed.

 ► Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.

 ► Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from the 
power tool before making any adjust-
ments ,changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally .   

 ► Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

 ► Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-
dition that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

 ► Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

 ► Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for oper-
ations diff erent from those intended could 
result in a hazardous situation.

 ► Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and grease. 

Slippery handles and grasping surfaces do 
not allow for safe handling and control of 
the tool in unexpected situations.

 ► Note that when you operate a power tool, 
please hold the auxiliary handle correctly, 
which is helpful when controlling the power 
tool. Therefore, proper holding can reduce 
the risk of accidents or injuries.

Service
 ► Have your power tool serviced by a 
qualifi ed repair person using only iden-
tical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is main-
tained.

 ► Follow instruction for lubricating and 
changing accessories. 

Special safety warnings
 ► Wear ear protectors when impact drill-
ing. Exposure to noise can cause hearing 
loss. 

NOTE: The above warning applies only to im-
pact drills and may be omitted for drills other 
than impact drills.

 ► Use auxiliary handle(s), if supplied with 
the tool. Loss of control can cause per-
sonal injury. 

 ► Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an opera-
tion where the cutting accessory may 
contact hidden wiring or its own cord. 
Cutting accessory contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the opera-
tor an electric shock.

Safety guidelines during power 
tool operation 

 ► The workpiece shall be fastened. Fixed 
devices or vice shall be used to fasten the 
workpiece, which will be more secure than 
holding the workpiece with your hands.

 ► Considering that asbestos may cause can-
cer, asbestos-containing materials shall 
not be processed.

 ► The rower tool could be put down only 
after the parts o power tool is completely 
static. Accessory on the power tool might 
be clamped during work, which may make 
it diffi  cult for you to control the power tool.

 ► Power tool with damaged electric wires 
shall not be used. If electric wires of the 
power supply are damaged during the 
work, you shall not touch the damaged 
electric wires and shall pull out the plug 
immediately. Damaged electric wires will 
raise the risk of electric shock.



Impact Drill

7

 ► When using power tools outdoor, you must 
install fault current (Fl) protection switch on 
the power tool.

 ► Appropriate detector shall be used to fi nd 
the location of hidden power wires. Or you 
should obtain relevant information from 
local power supply unit. Drilling electric 
wires will cause fire and electric shock. 
Damaged gas pipe will cause exploration. 
If water pipes are punctured, damage will 
be caused to property. 

 ► In case a accessory installed on the power 
tool is clamped, you shall shut down the 
power tool and stay calm. At that time, the 
power tool will produce extremely high 
reactive torque thus resulting in return 
stroke. The accessory installed on the 
power tool are likely to be clamped, for 
example: hypercharge of power tool or 
skewing of accessory installed on the pow-
er tool during work.

 ► If hidden electric wires or power lines of 
the power tool itself might be cut off  during 
work, you must hold the insulated handle 
to operate the power tool. When the power 
tool is in touch with a charged line, the 
metal parts on the power tool will conduct 
electricity and may cause the operator to 
get an electric shock.

 ► During work, you must tightly hold the 
power tool and ensure you stand firmly. 
You should hold the power tool with your 
hands.

 ► When operating and using the power tool, 
you can only hold switch position of the 
main handle rather than other parts.

 ► Avoid stopping an power tool motor when 
loaded.

 ► Never remove any chips or fragments with 
your power tool’s motor running.

 ► When working, follow the position of the 
power supply cable. Avoid winding it 
around your legs or arms.

 ► Use only sharp drill bits without defects - it 
will make working with the power tool easi-
er. 

 ► The modifi cation of the drill bits design and 
the use of removable orifices and acces-
sories not envisaged for this power tool is 
strictly forbidden.

 ► Do not apply excessive pressure when op-
erating the power tool - it can jam the drill 
bit and overload the engine.

 ► Do not allow drill bits to jam in the mate-
rial processed. If this occurs, do not try to 
release them by means of the power tool 

engine. This can put the power tool out of 
order.

 ► Striking out drill bits jammed in the mate-
rial processed with a hammer or other ob-
jects is strictly forbidden - metal fragments 
can hurt both the operator and the people 
nearby.

 ► Avoid overheating your power tool, when 
using it for a long time.

Product Description and Specifi-
cations

Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 

in electric shock, fi re and/or serious injury.
Intended Use
The power tool is intended for impact drilling 
in brick, concrete and stone, as well as for 
drilling in wood, metal, ceramic and plastic. 
Tools with electronic control and right/ left 
rotation are also suitable for screwdriving and 
thread cutting.
Technical Data
Model PSB16-C

220 V~/50 Hz
1050 W

0-900/2500 r/min
Ø16 mm(5/8")

Weight 4 kg

Contents of delivery
Impact drill                                                   1pc                                                  
Side grip           1pc                                          
Chuck key             1pc                                          
Depth gauge              1pc      
Instruction manual    1pc 
Note
Since the product is constantly being im-
proved, P.I.T. reserves the right to make 
changes to the specifications and product 
specifi cations specifi ed here without prior no-
tice.
Product Features 
The numbering of the components shown re-
fers to the representation of the power tool on 
the graphic pages.
1  Gear rim chuck
2  Additional handle
3  Depth stop
4  Step speed selector switch
5  “Impact/ drill” switch
6  Ventilation slots
7  Rotational direction switch
8  Speed selector thumbwheel
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Symbol Meaning

Rotation direction

Locked

Unlocked

Prohibited

"Drilling" mode

Drill tiles in the 
impactless drilling 

operation mode only

Double insulation/ 
protection class

Attention. Important

A sign certifying that 
the product complies 

with essential 
requirements of the 

EU directives and 
harmonized EU 

standards

Useful information

Wear protective 
gloves

"Drilling" position of 
the mode selector 

switch

"Impact drilling" 
position of the mode 

selector switch. 

Stepless speed 
control

9  On / off  switch
10  Lock-on button
11  Drill chuck key
12  Screw
13  Screwdriver bit*
14  Magnetic holder *
* Optional extra 
Not all of the accessories illustrated or de-
scribed are included as standard delivery. 
Symbols used in the manual
Following symbols are used in the operation 
manual, please remember their meanings. 
Correct interpretation of the symbols will allow 
correct and safe use of the power tool. 
Symbol Meaning

Impact drill
Sections marked 

gray - soft grip (with 
insulated surface) 

Read all safety 
regulations and

instructions 

Wear safety goggles

Wear ear protectors

Wear a dust mask 

Disconnect the power 
tool from the mains 

before installation or 
adjustment

Risk of damage to 
hidden wiring or 

household service 
lines

Movement direction 
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cessory to become distorted. 
► Tighten the cams of gear rim chuck 1 with 

drill chuck key 11 applying a similar torque 
to each of the three openings on the side 
surface of the chuck. 

Mounting / dismounting of the drill chuck 
(see fi g. 5-6) 
► To mount the gear rim chuck 1, carry out 

the operations in consecutive stages as it 
is shown in fi gure 5.

► To dismount the gear rim chuck 1, carry 
out the operations in consecutive stages 
as it is shown in fi gure 6.

Attention: keep in mind that in the 
process of mounting/ dismounting 
of the drill chuck the screw 12 has 

a left-hand thread. 
Screwdriver bit / magnetic holder（see 
fi g.7）
When using the power tool as a screwdriver, 
use magnetic holder 14 for reliable locking of 
screwdriver bits 13 (see fig. 7). A magnetic 
holder 14 is not needed for extended screw-
driver bits 13 (specially purposed for screw-
drivers).
Initial operating of the power tool
Always use the correct supply voltage: the 
power supply voltage must match the infor-
mation quoted on the power tool identifi cation 
plate. 
Switching the power tool on/ off  
Short-term switching on / off  
To switch on, press and hold on/ off  switch 9, 
to switch off  - release it. 
Long-term switching on / off  
Switching on: 
Push on / off  switch 9 and lock it in the posi-
tion with lock-on button 10. 
Switching off : 
Push and release on / off  switch 9. 
Design features of the power tool 
“Impact/ drill” switch 
Switch 5 is purposed for switching between 
the following operation modes of the power 
tool: 
► drilling, screwing, unscrewing - drilling 

without impact in wood, synthetic materi-
als, metal. Screwing and unscrewing fas-
tening components; 

► impact drilling - impact drilling in brick, 
concrete, natural stone.

Drilling, screwing, unscrewing: 
To switch to this operation mode, 
turn switch 5 so that the drilling sign 
coincides with the mark on the body.

Symbol Meaning

Step speed controller 
position

Do not dispose of 
the power tool in 

a domestic waste 
container

Installation and regulation of pow-
er tool elements
Before carrying out any works on the power 
tool it must be disconnected from the mains.

Do not draw up the fastening el-
ements too tight to avoid damag-
ing the thread. 

Mounting / dismounting / set-
ting-up of some elements is the 
same for all power tool models, in 
this case specifi c models are not 
indicated in the illustration.

Additional handle (see fi g. 1) 
Always use the additional handle 2 when op-
erating. Additional handle 2 may be positioned 
as deemed comfortable by the user. 
► Loose additional handle 2 as shown in fi g. 

1.1. 
► Place additional handle 2 in desired posi-

tion (see fi g. 1.2).
► Tighten additional handle 2 as shown in 

fi g. 1.3. 
Depth stop (see fi g. 2-3) 
► Use depth stop 3 to set a required drilling 

depth (see fi g. 2-3). Loose additional han-
dle 2 as shown in fi g. 2.1. 

► Move depth stop 3 to set a required drilling 
depth (see fi g. 3.2).

► Tighten additional handle 2 as shown in 
fi g. 2.2, 3.2. 

Mounting / replacement of accessories
With long-term use the drill bit 
may become very warm; use 
gloves to remove it. 

Gear rim chuck (see fi g. 4) 
► Release the cams grip with drill chuck key 

11, then rotate the quill of gear rim chuck 
1 counter-clockwise with your hand (see 
fi g. 4) until the cams move apart at the dis-
tance allowing an accessory to be mount-
ed/ replaced. 

► Mount / replace an accessory.
► Rotate the quill of gear rim chuck 1 clock-

wise with your hand in order to lock the 
accessory mounted. Do not allow the ac-
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Impact drilling:
To switch to this operation mode, turn 
switch 5 so that the Impact drilling 
sign coincides with the mark on the 

body. 
One can switch to another operation mode 
without stopping the power tool, simply 
decrease pressure applied to it to some 
extent. 
Stepless speed adjustment

Speed is controlled from O to max-
imum by pressing force of on / off 
switch 9. Weak pressing results in 

low revolutions, which enable a smooth power 
tool switch-on. 
Speed selector thumbwheel 
Use speed control 8 to set required revolu-
tions and impact frequency. 
► Push on / off  switch 9 and lock it in the po-

sition with lock-on button 10. 
► Set the needed speed. 
The required speed is dependent on the ma-
terial and can be determined with practical 
trials. When operating your power tool at a 
low speed for a long time, it has to be cooled 
down for 3 minutes. To do it, set a maximum 
speed and leave your power tool to run idle. 
Step speed selector switch

Attention: one can only change 
the revolutions per minute range 
after the engine fully stops.

The first speed - you can find the 
values of the revolutions per minute 
range in the technical specifi cations 
table.

The second speed - you can find 
the values of the revolutions per 
minute range in the technical speci-
fi cations table.

Changing the rotational directions
Change the direction of rotation 
only & after a full stop of the mo-
tor, acting otherwise may cause 

damage to the power tool. 
Rotation to the right (drilling, screwing in) 
- move the rotational direction switch 7 to the 
right. 
Rotation to the left (unscrewing) - move the 
rotational direction switch 7 to the left. 
Recommendations on the power 
tool operation
Drilling (see fi g. 8-11) 
► Grease the drill bit regularly when drilling 

holes in metals (except drilling non-ferrous 
metals and their alloys). 

► When drilling hard metals, apply more 
force to the power tool and lower the rota-
tion speed. 

► When drilling large diameter holes in met-
al, fi rst drill a hole with a smaller diameter 
and ream it till the necessary diameter (see 
fi g. 8). 

► In order to avoid splitting of the surface at 
an exit point of a drill bit when drilling holes 
in wood, follow the instructions shown in 
fi gure 9. 

► In order to decrease dust production when 
drilling holes in walls and ceilings, take ac-
tions indicated in fi g. 10.

► When drilling holes in glazed ceramic tiles, 
in order to improve the drill centering accu-
racy and to save the glaze from damage, 
apply adhesive tape to the presumed hole 
center and drill after that (see fig. 11 ). 
Start drilling at lower speed increasing it as 
the hole deepens. Caution: drill tiles in 
the impactless drilling operation mode 
only.

Impact drilling
During the impact drilling, the result does not 
depend on the pressure applied to the power 
tool this is caused due to the peculiarities in 
the impact mechanism design. That is why 
you should not apply excessive pressure to 
the power tool it can jam the drill and overload 
the engine.
Screwing the screws (see fi g. 12) 
► To make fastening of screws easier and in 

order to prevent cracking of the work piec-
es, fi rst drill a hole with a diameter equal to 
2/3 of a diameter of the screw.

► If you are connecting work pieces with the 
help of screws, in order to achieve durable 
joint without getting cracks, fracturing or 
layering, take actions shown in fi gure 12 . 

Power tool maintenance / preven-
tive  measures 
Before carrying out any works on the pow-
er tool it must be disconnected from the 
mains. 
Cleaning of the power tool 
An indispensable condition for a safe long-
term exploitation of the power tool is to keep 
it clean. Regularly flush the power tool with 
compressed air thought the ventilation slots 6.
Transportation of the power tools
► Categorically not to drop any mechanical 

impact on the packaging during transport. 
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► When unloading / loading is not allowed to 
use any kind of technology that works on 
the principle of clamping packaging. 

Dispose of waste
Damaged power tools, batteries, ac-
cessories and waste packaging materi-
als must be recycled and reused in an 

environmentally friendly manner.
Do not throw power tools and accumulators / 
batteries into general household waste!
Product serial number interpretation
serial number

The fi rst and second digits of the product seri-
al number from left to right
Year of production, the third and fourth digits 
indicate the month of production, the
The fi fth and sixth digits indicate the produc-
tion day.
TERMS OF WARRANTY SERVICE
1. This Warranty Certifi cate is the only docu-
ment that confi rms your right to free warranty 
service. Without presenting this certifi cate, no 
claims are accepted. In case of loss or dam-
age, the warranty certifi cate is not restored.
2. The warranty period for the electric ma-
chine is 12 months from the date of sale, 
during the warranty period the service depart-
ment eliminates manufacturing defects and 
replaces parts that have failed due to the fault 
of the manufacturer free of charge. In the war-
ranty repair, an equivalent operable product 
is not provided. Replaceable parts become 
property of service providers.
P.I.T is not liable for any damage that may be 
caused by operation of the electric machine.
3. Only clean tool accompanied with the 
following duly executed documents: this War-
ranty Certifi cate, Warranty Card, with all fi elds 
fi lled out, bearing the stamp of the trade orga-
nization and the signature of the buyer, shall 
be accepted for warranty repair.
4. Warranty repair is not performed in the fol-
lowing cases:
- in the absence of a Warranty Certifi cate and 
a Warranty Card or their incorrect execution;
- with failure of both a rotor and a stator of the 
electric engine, charring or melting of primary 
winding of the welding machine transformer, 
charging or starting-charging device, with in-

ternal parts melting, burn down of electronic 
circuit boards;
- if a Warranty Certifi cate or a Warranty Card 
does not correspond to this electric machine 
or to the form established by the supplier;
- upon expiration of the warranty period;
- at attempts of opening or repair of the elec-
tric machine outside the warranty workshop; 
making constructive changes and lubrication 
of the tool during the warranty period, as ev-
idenced, for example, by the creases on the 
spline parts of the fasteners of non-rotational 
parts.
- when using electric tools for production or 
other purposes connected with making a prof-
it, as well as in case of malfunctions related 
to instability of the power network parameters 
exceeding the norms established by GOST;
- in the events of improper operation (use the 
electric machine for other than intended pur-
poses, attachments to the electric machine of 
attachments, accessories, etc. not provided 
by the manufacturer);
- with mechanical damage to the case, pow-
er cord and in case of damages caused by 
aggressive agents and high and low tempera-
tures, ingress of foreign objects in the ven-
tilation grids of the electric machine, as well 
as in case of damage resulting from improper 
storage (corrosion of metal parts);
- natural wear and tear on the parts of the 
electric machine, as a result of long-term op-
eration (determined on the basis of the signs 
of full or partial depletion of the specified 
mean life, great contamination, presence of 
rust outside and inside the electric machine, 
waste lubricant in the gearbox); 
- use of the tool the purposes for other than 
specifi ed in the operating instructions.
- mechanical damages to the tool;
- in the event of damages due to non-obser-
vance of the operating conditions specifi ed in 
the instruction (see chapter “Safety Precau-
tions” of the Manual).
- damage to the product due to non-obser-
vance of the rules of storage and transporta-
tion.
Preventive maintenance of electric machines 
(cleaning, washing, lubrication, replacement 
of anthers, piston and sealing rings) during 
the warranty period is a paid service.
The service life of the product is 3 years. Shelf 
life is 2 years. It is not recommended for oper-
ation after 2 years of storage from the date of 
manufacture, which is indicated in the serial 
number on the label of the instrument, without 
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preliminary verifi cation (for the defi nition of the 
date of manufacture, see the User’s Manual 
earlier).
The owner is notified of any possible viola-
tions of the above terms of wa rranty service 
upon completion of diagnostics in the service 
center.
The owner of the tool entrusts the diagnostic 
procedure to be conducted in the service cen-
ter in his absence.
Do not operate the electric machine when 
there are signs of excessive heat, sparking, or 
noise in the gearbox. To determine the cause 
of the malfunction, the buyer should contact 
the warranty service center.
Malfunctions caused by late replacement of 
carbon brushes of the engine are eliminated 
at the expense of the buyer.
5. The warranty does not cover:
- replacement accessories (accessories and 
components), for example: batteries, discs, 
blades, drill bits, borers, chucks, chains, 
sprockets, collet clamps, guide rails, tension 
and fastening elements, trimming device 
heads, base of grinding and belt sander ma-
chines, hexagonal heads, etc., 
- fast wearing parts, for example: carbon 
brushes, drive belts, seals, protective covers, 
guiding rollers, guides, rubber seals, bear-
ings, toothed belts and wheels, shanks, brake 
belts, starter ratchets and ropes, piston rings, 
etc. Their replacement during the warranty 
period is a paid service;
- power cords, in case of damage to the insu-
lation, power cords are subject to mandatory 
replacement without the consent of the owner 
(paid service); 
- tool case.
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Русский
Общие указания по технике безопасно-
сти для электроинструментов

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Прочтите 
все  указания и инструкции по 
технике безопасности. Несоблю-

дение указаний и инструкций по технике 
безопасности может стать причиной по-
ражения электрическим током, пожара и 
тяжелых травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания 
для будущего использования.
Использованное в настоящих инструкциях 
и указаниях понятие «электроинструмент» 
распространяется на электроинструмент с 
питанием от сети (с сетевым шнуром) и на 
аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура).
Безопасность рабочего места
► Рабочее место должно быть чистым 

и хорошо освещенным. В захламлен-
ных или темных местах вероятны не-
счастные случаи.

► Не используйте электроинструменты 
во взрывоопасных средах, напри-
мер, в присутствии легковоспламеня-
ющихся жидкостей, газов или пыли. 
Электроинструменты создают искры, 
которые могут стать причиной воспла-
менения пыли или паров.

► Во время работы электроинструмен-
та не допускайте присутствия детей 
и других лиц. Отвлечение внимания 
может привести к потере контроля.

Рекомендации по электробезопасности 
► Вилки электроинструмента должны 

соответствовать розетке. Никогда не 
вносите изменения в конструкцию 
вилки. Вилки оригинальной конструкции 
и соответствующие розетки уменьшают 
риск поражения электрическим током.  

► Избегайте контакта с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, 
радиаторы, плиты и холодильники. 
Это повышает риск поражения электри-
ческим током. 

► Не подвергайте электроинструмент 
воздействию дождя или влаги. Попа-
дание воды внутрь электроинструмента 
повышает риск поражения электриче-
ским током.

► Не используйте токоведущий кабель 
в целях, для которых он не пред-
назначен. Никогда не используйте 
кабель для переноски электроин-
струмента, подтягивания электро-

инструмента к себе или для выклю-
чения электроинструмента рывком 
за токоведущий кабель.Оберегайте 
токоведущий кабель от нагревания, 
нефтепродуктов, острых кромок или 
движущихся частей электроинстру-
мента. Поврежденный или спутанный 
токоведущий кабель увеличивает опас-
ность поражения электрическим током.

► При работах на открытом воздухе, 
используйте удлинительные кабели, 
предназначенные для наружных ра-
бот, это снизит опасность поражения 
электрическим током. 

► Если нельзя избежать работы элек-
троинструмента на участке с повы-
шенной влажностью, используйте 
устройство защитного отключения(У-
ЗО).Использование УЗО снижает риск 
поражения электрическим током, ПРИ-
МЕЧАНИЕ! Термин «УЗО (RСD)»может 
быть заменен термином «устройство 
защитного отключения (GFCI)» или «ав-
томатический выключатель с функцией 
защиты от утечки тока (ELCB)». 

► Предупреждение! Никогда не прика-
сайтесь к открытым металлическим 
поверхностям редуктора, защитного 
кожуха и т.д., так как на металлические 
поверхности воздействуют электромаг-
нитные волны и касание к ним может 
привести к травме или несчастному слу-
чаю.

Рекомендации по личной безопасности
► Будьте бдительными, следите за тем, 

что вы делаете, и при работе с элек-
троинструментом руководствуйтесь 
здравым смыслом. Не используйте 
электроинструмент, если вы устали 
или находитесь под воздействием 
наркотических средств, алкоголя или 
лекарств. Ослабление внимания при 
работе с электроинструментом может 
привести к серьезной травме. 

► Используйте средства индивидуаль-
ной защиты. Всегда надевайте защит-
ные очки. Средства индивидуальной 
защиты, такие как пылезащитная маска, 
нескользящая защитная обувь, каска 
или средства защиты органов слуха, 
которые используются в соответствую-
щих условиях, уменьшают вероятность 
получения травм.

► Не допускайте непреднамеренного 
запуска электроинструмента. Перед 
подключением к источнику питания 
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и / или аккумулятору, поднятием 
или переносом электроинструмента 
убедитесь, что включатель / выклю-
чатель находится в выключенном 
состоянии. Перемещение электроин-
струмента, когда палец находится на 
включателе/ выключателе, или вклю-
чение питания электроинструментов с 
включенным включателем / выключате-
лем может стать причиной несчастного 
случая.

► Перед включением, необходимо 
убрать из вращающихся частей элек-
троинструмента все дополнительные 
ключи и приспособления.Ключ остав-
ленный во вращающейся части элек-
троинстру мента, может быть причиной 
серьезных травм.

► Не предпринимайте чрезмерных уси-
лий.Всегда сохраняйте устойчивое 
положение и равновесие. то позволяет 
лучше контролировать электроинстру-
мент в непредвиденных ситуациях.

► Носите соответствующую одежду.
Не надевайте свободную одежду или 
украшения. Держите волосы,одежду 
и перчатки вдали от движущихся де-
талей.Свободная одежда, украшения 
или длинные волосы могут быть захва-
чены подвижными частями электроин-
струмента, что станет причиной серьез-
ных травм.

► При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных 
устройств проверяйте их присоеди-
нение и правильное использование. 
Применение пылеотсоса может снизить 
опасность, создаваемую пылью.

► Если в конструкции электроинстру-
мента предусмотрена возможность 
для подключения пылеулавливаю-
щих и пылесборных устройств,убе-
дитесь, что они подключены и пра-
вильно используются.Использование 
таких устройств уменьшает опасности, 
связанные с накоплением пыли.

 ► Всегда будьте осторожны, не игнори-
руйте принципы безопасной работы 
с электроинструментом из-за знаний 
и опыта, полученных вследствие ча-
стого использования электроинстру-
мента. Неосторожное действие может 
незамедлительно привести к серьезным 
травмам.

 ► Предупреждение! Во время работы 
электроинструменты могут создавать 

электромагнитное поле. При опреде-
ленных обстоятельствах такое поле 
может создавать помехи активным или 
пассивным медицинским имплантатам. 
Чтобы снизить риск серьезной или 
смертельной травмы, перед использова-
нием электроинструмента рекомендуем 
людям с медицинскими имплантатами 
проконсультироваться с врачом и изго-
товителем медицинского имплантата. 

Использование и обслуживание элек-
троинструмента
► Люди с недостаточными психофизиче-

скими или умственными способностями 
и дети не могут управлять электро-
инструментом, если человек, ответ-
ственный за их безопасность, не кон-
тролирует их или не инструктирует об 
использовании электроинструмента. Не 
пользуйтесь электроинструментом, если 
вы устали, находитесь под действием 
наркотических средств, алкоголя или 
лекарственных препаратов. Кратковре-
менная потеря концентрации внимания 
при эксплуатацииэлектроинструмента 
может привести к серьезным поврежде-
ниям.

 ► Не пользуйтесь электроинструментом, 
если вы устали, находитесь под дей-
ствием наркотических средств, алко-
голя или лекарственных препаратов. 
Кратковременная потеря концентрации 
внимания при эксплуатацииэлектроин-
струмента может привести к серьезным 
повреждениям.

► Не перегружайте электроинструмент. 
Используйте электроинструмент, 
который соответствует вашей цели 
применения.Соответствующий элек-
троинструмент будет работать лучше и 
безопаснее с той производительностью, 
для которой он был спроектирован.

► Не работайте электроинструментом с 
неисправным включателем / выклю-
чателем.Электроинструмент, включение 
/ выключение которого, не может кон-
тролироваться представляет опасность 
и должен быть немедленно отремонти-
рован.

► Перед выполнением каких-либо на-
строек, сменой принадлежностей 
или хранением электроинструментов 
- отсоедините вилку от источника пи-
тания и / или аккумулятор от электро-
инструмента.Эти меры безопасности 
снижают риск случайного запуска элек-
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троинструмента.
► Храните неиспользуемые электроин-

струменты в недоступном для детей 
месте и не разрешайте лицам, кото-
рые не ознакомились с электроин-
струментом или этими инструкциями, 
использовать электроинструмент. 
Электроинструменты опасны в руках 
неподготовленных пользователей.

► Следите за состоянием электро-
инструмента. Проверяйте осевое 
биение и надежность соединения 
подвижных деталей, а таюке любые 
неисправности, которые моrут вы-
вести электроинструмент из строя. 
Неисправный электроинструмент 
необходимо отремонтировать перед 
использованием. Многие несчастные 
случаи возникают из-за плохого состоя-
ния электроинструмента.

► Режущие инструменты должны со-
держаться в чистоте и быть хорошо 
заточенными. Правильно установлен-
ные режущие инструменты с острыми 
режущими кромками уменьшают воз-
можность заклинивания и облегчают 
управление электроинструментом.

 ► Используйте электроинструмент, 
принадлежности, насадки и т.п. в 
соответствии с инструкциями, прини-
мая во внимание условия работы и 
выполняемые работы. Использование 
электроинструмента для операций, для 
которых он не предназначен, может при-
вести к опасной ситуации. 

 ► Поддерживайте рукоятки и поверхно-
сти захвата сухими, чистыми и сво-
бодными от масла и смазки. Сколь-
зкие рукоятки и поверхности захвата 
препятствуют безопасному обращению 
с электроинструментом и управлению 
им в неожиданных ситуациях. 

 ► Обратите внимание, что при работе 
с электроинструментом необходимо 
правильно держать вспомогательную 
рукоятку; выполнение этого требования 
облегчает управление электроинстру-
ментом. Таким образом, правильное 
удержание электроинструмента может 
снизить риск несчастных случаев или 
травм. 

Техническое обслуживание
► Обслуживание Вашего электроин-

струмента должно производиться 
квалифицированными специалиста-
ми с использованием рекомендо-

ванных запасных частей. Это дает 
гарантию, того что безопасность Вашего 
электроинструмента будет сохранена.

 ► Соблюдайте инструкции по смазке, а 
также рекомендации по замене аксес-
суаров.

Особые указания по технике 
безопасности 

 ► При ударном сверлении используй-
те средства защиты органов слуха. 
При воздействии шума вероятна потеря 
слуха. ПРИМЕЧАНИЕ: Предупреждение 
выше относится только к ударным дре-
лям и не является обязательным для 
выполнения при использовании дрелей 
других типов. 

 ► Используйте вспомогательную руко-
ятку(-и), если она поставляется вме-
сте с инструментом. Потеря контроля 
может привести к травме.

 ► При выполнении операции, при ко-
торой режущая деталь может задеть 
скрытую электропроводку или соб-
ственный кабель, держите электро-
инструмент только за изолированные 
поверхности захвата. Так как режущая 
деталь касается провода под напряже-
нием, зто может привести к появлению 
напряжения в открытых металлических 
частях электроинструмента и стать при-
чиной поражения оператора электриче-
ским током. 

Правила техники безопасности 
при эксплуатации электроин-
струмента 

 ► Закрепите обрабатываемую деталь. 
Для этого используйте фиксированные 
устройства или тиски, что является бо-
лее надежным, чем удержание обраба-
тываемой детали руками.

 ► Так как асбест может вызвать рак, за-
прещается обрабатывать асбестосодер-
жащие материалы.

 ► Электроинструмент можно класть толь-
ко после полной остановки его деталей. 
Комплектующая деталь на электроин-
струменте может быть зажата во время 
работы, что может затруднить управле-
ние электроинструментом.

 ► Запрещается использовать электроин-
струмент с поврежденными электриче-
скими проводами. Если электрические 
провода источника питания повреждены 
во время работы, к ним нельзя прика-
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саться; необходимо сразу же вынуть 
вилку из розетки. Поврежденные элек-
трические провода повышают риск по-
ражения электрическим током.

 ► Используя электроинструмент на откры-
том воздухе, необходимо установить 
дифавтомат. 

 ► Для определения положения проводов 
скрытой проводки необходимо исполь-
зовать подходящий детектор илипо-
лучить у сотрудника местного блока 
энергоснабжения соответствующую 
информацию. С верление электриче-
ских проводов приведет к возгоранию 
и поражению электрическим током. 
Повреждение газовой трубы станет при-
чиной взрыва. В результате нарушения 
целостности водопроводных труб будет 
нанесен имущественный ущерб. 

 ► В случае зажатия комплектующей де-
тали, установленной на электроинстру-
менте, необходимо отключить электро-
инструмент и сохранять спокойствие. В 
это время электроинструмент произво-
дит чрезвычайно сильный реактивный 
крутящий момент, что приводит к обрат-
ному ходу. Комплектующие детали на 
электроинструменте могут быть зажаты, 
например, из-за гиперзаряда электро-
инструмента или перекоса во время 
работы комплектующей детали на элек-
троинструменте.

 ► Если скрытые электрические провода 
или силовые кабели самого электро-
инструмента могут быть обрезаны во 
время работы, для управления электро-
инструментом необходимо держаться за 
изолированную рукоятку. Когда электро-
инструмент контактирует с заряженным 
кабелем, металлические детали на 
электроинструменте становятся прово-
дником электричества и могут привести 
к поражению оператора электрическим 
током.

 ► Во время работы необходимо крепко 
держать электроинструмент и удержи-
вать равновесие. Электроинструмент 
нужно держать руками.

 ► При работе и использовании электро-
инструмента вы можете удерживать 
положение переключателя основной 
рукоятки, а не других деталей.

 ► Избегайте остановки двигателя электро-
инструмента в режиме нагрузки.

 ► Никогда не удаляйте стружку или фраг-
менты при работающем двигателе элек-

троинструмента.
 ► Во время работы следите за положени-
ем кабеля питания. Не допускайте его 
намотки вокруг ног или рук.

 ► Для более простой эксплуатации элек-
троинструмента используйте только 
острые сверла без дефектов.

 ► Строго запрещено изменять конструк-
цию сверл и использовать съемные 
наконечники и комплектующее оборудо-
вание, которые не предусмотрены для 
электроинструмента.

 ► При работе с электроинструментом не 
применяйте излишнее давление - это 
может привести к защемлению сверла и 
перегрузке двигателя.

 ► Не допускайте защемления сверл в 
обрабатываемом материале. Если это 
произошло, не пытайтесь высвободить 
их с помощью двигателя электроинстру-
мента. Это может привести к поломке 
электроинструмента. 

 ► Категорически запрещается удалять 
сверла, которые застряли в обрабаты-
ваемом материале, с помощью молотка 
или других предметов; металлические 
фрагменты могут поранить оператора и 
стоящих рядом лиц.

 ► При длительном использовании не до-
пускайте перегрева электроинструмен-
та.

Ударная дрель
Описание продукта и услуг

Прочтите все указания и инструк-
ции по технике безопасности. 
Упущения в отношении указаний и 

инструкций по технике безопасности могут 
стать причиной поражения электрическим 
током, пожара и тяжелых травм. 
Назначение
Электроинструмент предназначен для 
ударного сверления в кирпиче и камне,а 
также для сверления дерева, металла, 
керамики и пластика.Инструменты с элек-
тронным управлением и вращением впра-
во / влево также подходят для заворачива-
ния шурупов и нарезания резьбы.



Ударная Дрель

17

Технические характеристики
Модель PSB16-C

220 В / 50 Гц

1050 Вт

0-900/0-2500 об/мин

Ø16 мм(5/8") 

Вес 4 кг
Комплект поставки
Ударная дрель 1 шт
Боковая ручка                           1 шт
Ключ зажимного патрона                       1 шт
Глубиномер                  1 шт
Руководство по эксплуатации      1 шт
Примечание
Так как инструмент P.I.T. постоянно совер-
шенствуется, компания оставляет за собой 
право вносить изменения в указанные 
здесь технические характеристики и ком-
плектацию без предварительного уведом-
ления.
Устройство
1 Зубчатовенцовый сверлильный патрон
2 Дополнительная ручка
3 Ограничитель глубины
4 Ступенчатый переключатель скорости
5 Переключатель «Удар / Сверление»
6 Вентиляционные отверстия
7 Переключатель реверса
8 Регулятор скорости
9 Включатель / выключатель
10 Фиксатор включателя / выключателя
11 Зажимной ключ
12 Винт
13 Бита *
14 Магнитный держатель *
* не входит в комплект
Перечисленные, а также изображенные 
принадлежности, частично не входят в 
комплект поставки. 

Символы, используемые в ин-
струкции
В руководстве по эксплуатации использу-
ются нижеприведенные символы, запомни-
те их значение. Правильная интерпретация 
символов поможет использовать электро-
инструмент правильно и безопасно. 
Символ Значение

Ударная дрель 
Участки, обозначен-

ные серым цветом 
мягкая накладка 

(с изолированной 
поверхностью）

Ознакомьтесь со 
всеми указаниями по 

технике безопасно-
сти и инструкциями 

Носите защитные 
очки

Носите защитные 
наушники

Носите пылезащит-
ную маску 

Отключайте элек-
троинструмент от 
сети перед прове-

дением монтажных 
и регулировочных 

работ
Опасность повреж-

дения скрытой 
электропроводкиили 

магистралей быто-
вых коммуникаций

Направление движе-
ния 

Направление вра-
щения
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Символ Значение
Не выбрасывайте 

электроинструмент 
в контейнер для 

бытовых отходов

Монтаж и регулировка элемен-
тов электроинструмента
Перед проведением всех процедур элек-
троинструмент обязательно отключить 
от сети.

Не затяrивайте слишком сильно 
крепежные элементы, чтобы не 
повредить их резьбу. 

Монтаж / демонтаж / настройка 
некоторых элементов аналогич-
на для всех моделей электро-

инструментов,в этом случае на поясни-
тельном рисунке конкретная модель не 
указывается  
Дополнительная ручка (см. рис. 1) 
При работе всегда используйте дополни-
тельную ручку 2. Дополнительная ручка 
2 может быть установлена в удобное для 
пользователя положение. 
► Ослабьте дополнительную ручку 2 как 

показано на рисунке 1.1.
► Установите дополнительную ручку 2 в 

желаемое положение (см. рис. 1.2).
► Затяните дополнительную ручку 2 как 

показано на рисунке 1.3. 
Ограничитель глубины (см. рис. 2-3) 
С помощью ограничителя глубины 3 вы-
ставляется желаемый размер глубины 
сверления (см. рис. 2-3).
► Ослабьте дополнительную ручку 2 как 

показано на рисунке 2.1.
► Передвиньте ограничитель глубины 3, 

установив желаемый размер глубины 
сверления (см. рис. 3.2).

► Затяните дополнительную ручку 2 как 
показано на рисунке 2.2, 3.2. 

Установка/ замена принадлежностей
При длительном использовании 
сверло может сильно нагреться - 
извлекайте его, надев перчатки.

Зубчатовенцовый сверлильный патрон 
(см. рис. 4)
► Ослабьте зажим кулачков при помощи 

зажимного ключа 11, после чего вра-
щайте рукой гильзу сверлильного патро-
на 1 в направлении, противоположном 
вращению часовой стрелки (см. рис. 4), 
до тех пор, пока кулачки не разойдутся 

Символ Значение

Заблокировано

Разблокировано

Запрещенное дей-
ствие

Режим работы 
«Сверление»

Не работать в ре-
жиме «Сверление с 

ударом»

Двойная изоляция / 
класс защиты

Внимание. Важная 
информация

Знак, удостоверя-
ющий, что изделие 

соответствует основ-
ным требованиям 

директив ЕС и 
гармонизированным 

стандартам Евро-
пейского Союза 

Полезная информа-
ция

Носите защитные 
перчатки

Положение «Свер-
ление» переклю-
чателя режимов 

работы
Положение «Свер-

ление с ударом» 
переключателя 

режимов работы 

Бесступенчатая ре-
гулировка скорости

Положение пере-
ключа-

теля скорости вра-
щения

(вид сверху)



Ударная Дрель

19

на расстояние позволяющее устано-
вить/ заменить принадлежность.

► Установите / замените принадлежность.
► Вращайте рукой гильзу сверлильного 

патрона 1 в направлении вращения 
часовой стрелки, чтобы зафиксировать 
установленную принадлежность. Не до-
пускайте перекоса принадлежности.

► Затяните кулачки сверлильного патрона 
1 с помощью зажимного ключа 11, при-
кладывая к нему одинаковый крутящий 
момент в каждом из трех отверстий на 
боковой поверхности патрона. 

Монтаж / демонтаж сверлильного патро-
на (см. рис. 5-6) 
► Для монтажа зубчатовенцового свер-

лильного патрона 1 последовательно 
произведите операции, показанные на 
рисунке 5. 

► Для демонтажа зубчатовенцового свер-
лильного патрона 1 последовательно 
произведите операции, показанные на 
рисунке 6.

Внимание: при монтаже / демонтаже 
сверлильного патрона учиты-
вайте, что винт 12 имеет левую 
резьбу.

Биты и магнитный держатель(см . рис. 7)
При использовании электроинструмента в 
качестве шуруповерта, используйте маг-
нитный держатель 14 для надежной фикса-
ции бит 13 (см. рис. 7). При использовании 
удлиненных бит 13 (предназначенных 
специально для шуруповертов)магнитный 
держатель 14 не требуется.
Ввод в эксплуатацию электроинстру-
мента 
Убедитесь в том, что имеющееся напряже-
ние в сети соответствует данным, указан-
ным на приборном щитке электроинстру-
мента. 
Включение / выключение элек-
троинструмента
Кратковременное включение / выключе-
ние 
Для вкпючения нажмите включатель / вы-
ключатель 9, для выключения - отпустите. 
Включение на длительное время / вы-
ключение 
Включение:
Нажмите включатель / выключатель 9 и 
зафиксируите его положение фиксатором 
включателя / выключателя 10.
Выключение: 
Нажмите и отпустите включатель/ выклю-

чатель 9.
Конструктивные особенности 
электроинструмента
Переключатель «удар / сверление» 
Переключатель 5 предназначен для вклю-
чения следующих режимов работы элек-
троинструмента:
► сверление, закручивание, выкручи-

вание сверление без удара в дереве, 
синтетических материалах, металле. За-
кручивание и выкручивание крепежных 
элементов;

► сверление с ударом - сверление с уда-
ром в кирпиче, природном камне.  

Сверление, закручивание, вы-
кручивание - для включения 
этого режима работы переместите 
переключатель 5 вправо до упора. 

Сверление с ударом - для вклю-
чения этого режима работы пере-
местите переключатель 5 влево 
до упора.

Выбирать режим работы можно, не вы-
ключая электроинструмент, необходимо 
лишь несколько ослабить нажим на 
него.
Бесступенчатая регулировка 
скорости

Изменение оборотов от О до макси-
мума, 11 зависит от силы нажатия 
на включатель / выключатель 9. 

Слабый нажим соответствует малому чис-
лу оборотов - это позволяет плавно вклю-
чать электроинструмент.
Регулятор скорости
При помощи регулятора скорости 8, вы-
ставляется необходимое число оборотов, а 
также число ударов. 
► Нажмите включатель / выключатель 9 и 

зафиксируйте его положение фиксато-
ром включателя / выключателя 10.

► Установите нужное количество оборо-
тов.  

Нужное число оборотов зависит от обра-
батываемого материала, условий работы 
и может быть установлено практическим 
тестированием. При продолжительной ра-
боте на низких оборотах необходимо охла-
дить электроинструмент, в течение 3 минут, 
для этого установите максимальное число 
оборотов и оставьте электроинструмент 
работать на холостом ходу. 
Ступенчатый регулятор скорости
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Внимание: изменение диапа-
зона оборотов производите 
только после полной остановки 
двигателя. 

Первая скорость - значения диа-
пазона оборотов вы можете найти 
в таблице технических данных, 

Вторая скорость - значения диа-
пазона оборотов вы можете найти 
в таблице технических данных, 

Реверс
Изменяйте направление враще-
ния только после полной оста-
новки двиrателя, в противном 

случае вы можете повредить электро-
инструмент.
Вращение вправо (сверление, вкручива-
ние шурупов) - переключатель реверса 7
переместите вправо, 
Вращение влево (выкручивание шуру-
пов) - переключатель реверса 7 переме-
стите влево.
Рекомендации при работе элек-
троинструментом
Сверление {см. рис. 8-11)
► При сверлении отверстий в металлах 

периодически смазывайте сверло (ис-
ключая сверление в цветных металлах 
и их сплавах).

► При сверлении твердых металлов силь-
нее нажимайте на электроинструмент и 
понижайте число оборотов.

► При сверлении в металле отверстия 
большого диаметра сначала просверли-
те отверстие меньшего диаметра, после 
чего рассверлите его до требуемого ди-
аметра (см, рис, 8).

► При сверлении отверстий в древесине 
для предотвращения расщепления 
поверхности в месте выхода сверла 
выполните действия, показанные на ри-
сунке 9.

► Чтобы уменьшить пылеобразование при 
сверлении отверстий в стенах и потол-
ках, примите меры, показанные на рис, 
10.

► При сверлении отверстий в mазурован-
ной керамической плитке для повыше-
ния точности центровки сверла и сохра-
нения глазури рекомендуется наклеить 
на предполагаемый центр отверстия 
липкую ленту и после этого произвести 
сверление ( см, рис, 11 ), Начинайте 

сверлить на малой скорости, увеличи-
вая ее по мере углубления отверстия, 
Внимание: сверление в плитке вести 
только в режиме сверления без уда-
ра. 

Сверление с ударом 
Результат, при ударном сверлении, не 
зависит от силы нажима на электроин-
струмент, это обусловлено особенностью 
конструкции ударного механизма, Поэтому 
не оказывайте чрезмерного давления на 
электроинструмент это может привести к 
заклиниванию сверла, и перегрузке двига-
теля.
Вкручивание шурупов (см. рис. 12) 
► Для облегчения вкручивания шурупа и 

предотвращения появления трещин в 
заготовке предварительно просверлите 
отверстие диаметр которого составляет 
2/3 от диаметра шурупа.

► Если вы соединяете заготовки при по-
мощи шурупов, для того чтобы получить 
надежное соединение, без возникно-
вения в заготовках трещин, сколов или 
расслоений, выполните действия, пока-
занные на рисунке 12. 

Обслуживание / профилактика 
электроинструмента
Перед проведением всех процедур элек-
троинструмент обязательно отключить 
от сети. 
Чистка электроинструмента
Обязательным условием для долгосрочной 
и безопасной эксплуатации электроинстру-
мента является содержание его в чистоте. 
Регулярно продувайте электроинструмент 
сжатым воздухом через вентиляционные 
отверстия 6.
Хранение И Транспортировка
Хранить следует в закрытых помещениях с 
естественной вентиляцией в упаковке при 
температуре воздуха от -10 °С до +50 °С и 
влажности воздуха не более 80%.
Транспортировать продукцию можно 
любым видом закрытого транспорта в 
упаковке производителя или без нее, с 
сохранением изделия от механических по-
вреждений, атмосферных осадков. Перед 
транспортировкой рабочий инструмент 
следует извлечь из машины и зафиксиро-
вать шнур.
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Утилизация
Отслужившие свой срок электроин-
струменты, принадлежности и упа-
ковку следует сдавать на экологи-

чески чистую переработку отходов.
Утилизируйте электроинструмент отдельно 
от бытового мусора!
Расшифровка Даты Изготовления Изде-
лия

Дата изготовления изделия зашифрована в 
серийном номере, напечатанном на корпу-
се инструмента. Первые 2 цифры обозна-
чают год выпуска, следующие 2 цифры –
месяц и следующие 2 цифры - день.
УСЛОВИЯ ГАРАНТИЙНОГО ОБ-
СЛУЖИВАНИЯ
1.Настоящее гарантийное свидетельство 
является единственным документом, под-
тверждающим ваше право на бесплатное 
гарантийное обслуживание. Без предъяв-
ления данного свидетельства претензии 
не принимаются. В случае утери или порчи 
гарантийное свидетельство не восстанав-
ливается.
2.Гарантийный срок на электроинструмент, 
а также зарядные устройства и аккумуля-
торные батареи серии OnePower составля-
ет 12 месяцев со дня продажи, в течение 
гарантийного срока сервисная служба 
бесплатно устраняет производственные 
дефекты и производит замену деталей, 
вышедших из строя по вине изготовителя. 
На период гарантийного ремонта эквива-
лентный исправный инструмент не предо-
ставляется. Заменяемые детали переходят 
в собственность служб сервиса.
Компания Р.I.Т. не несет ответственности 
за вред, который может быть причинен при 
работе с электроинструментом.
3.В гарантийный ремонт инструмент при-
нимается в чистом виде, при обязательном 
наличии надлежащим образом оформлен-
ных документов: настоящего гарантийного 
свидетельства, гарантийного талона, с пол-
ностью заполненными полями, штампом 
торговой организации и подписью покупа-
теля.
4.Гарантийный ремонт не производится в 

следующих случаях:
- при отсутствии гарантийного свидетель-
ства и гарантийного талона или неправиль-
ном их оформлении;
- при совместном выходе из строя якоря и 
статора электродвигателя, при обугливании 
или оплавлении первичной обмотки транс-
форматора сварочного аппарата, заряд-
ного или пуско-зарядного устройства, при 
оплавлении внутренних деталей, прожиге 
электронных плат;
- если гарантийное свидетельство или 
талон не принадлежат данному электроин-
струменту или не соответствует установ-
ленному поставщиком образцу;
- по истечении срока гарантии;
- при попытках самостоятельного вскрытия 
или ремонта электроинструмента вне га-
рантийной мастерской; 
- внесения конструктивных изменений и 
смазки инструмента в гарантийный период, 
о чем свидетельствуют, например, заломы 
на шлицевых частях крепежа корпусных 
деталей.
- при использовании электроинструмента 
в производственных или иных целях, свя-
занных с получением прибыли, а также при 
возникновении неисправностей связанных 
с нестабильностью параметров электросе-
ти, превышающих нормы, установленные 
ГОСТ;
- при неправильной эксплуатации (исполь-
зование электроинструмента не по назна-
чению, установки на электроинструмент не 
предназначенных заводом-изготовителем 
насадок, дополнительных приспособлений 
и т.п.;
- при механических повреждениях корпу-
са, сетевого шнура и при повреждениях, 
вызванных воздействиями агрессивных 
средств и высоких и низких температур, 
попадании инородных предметов в венти-
ляционные решетки электроинструмента, 
а также при повреждениях, наступивших в 
результате неправильного хранения (кор-
розия металлических частей);
- при естественном износе деталей элек-
троинструмента, в результате длительной 
эксплуатации (определяется по признакам 
полной или частичной выработки ресурса, 
сильного загрязнения, ржавчины снаружи и 
внутри электроинструмента, отработанной 
смазки в редукторе);
- использование инструмента не по назна-
чению, указанному в инструкции по эксплу-
атации.
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- при механических повреждениях инстру-
мента;
- при возникновении повреждений в связи 
с несоблюдением предусмотренных ин-
струкцией условий эксплуатации (см. главу 
«Указание по технике безопасности» в ин-
струкции).
- повреждение изделия вследствие несо-
блюдения правил хранения и транспорти-
ровки.
Профилактическое обслуживание электро-
инструмента (чистка, промывка, смазка, 
замена пыльников, поршневых и уплот-
нительных колец) в гарантийный период 
является платной услугой.
Срок службы изделия составляет 3 года. 
Срок хранения – 2 года. Не рекомендуется 
к эксплуатации по истечении 2 лет хране-
ния с даты изготовления, которая указана в 
серийном номере на этикетке инструмента, 
без предварительной проверки (определе-
ние даты выпуска смотрите ранее в Руко-
водстве пользователя).
О возможных нарушениях, изложенных 
выше условий гарантийного обслуживания, 
владельцу сообщается после проведения 
диагностики в сервисном центре.
Владелец инструмента доверяет проведе-
ние диагностики в сервисном центре в свое 
отсутствие.
Запрещается эксплуатация электроинстру-
мента при проявлении признаков повы-
шенного нагрева, искрения, а также шума в 
редукторной части. Для выяснения причин 
неисправности покупателю следует обра-
титься в гарантийную мастерскую.
Неисправности, вызванные несвоевремен-
ной заменой угольных щеток двигателя, 
устраняются за счет покупателя.
5.Гарантия не распространяется на:
- сменные принадлежности (аксессуары и 
оснастка), например: аккумуляторы, диски, 
ножи, сверла, буры, патроны, цепи, звез-
дочки, цанговые зажимы, шины, элементы 
натяжения и крепления, головки тримме-
ров, подошвы шлифовальных и ленточных 
машин, фильтры, головки шестигранные    
сменные насадки и т.п.
- быстроизнашивающиеся детали, напри-
мер: угольные щетки, приводные ремни, 
сальники, защитные кожухи, направляю-
щие ролики, направляющие, резиновые 
уплотнения, подшипники, зубчатые ремни 
и колеса, стволы, ленты тормоза, храпови-
ки и тросы стартеров, поршневые кольца и 
т.п. 

Замена их в течение гарантийного срока 
является платной услугой.
-шнуры питания, в случае повреждения 
изоляции, шнуры питания подлежат обя-
зательной замене без согласия владельца 
(услуга платная), в т.ч. корпуса инструмен-
та.
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P.I.T. WARRANTY CERTIFICATE

Product Name_____________________                          
Product Serial Number □□□□□□□□□□□
Charger Serial Number    □□□□□□□□□□□□□
Sale Date __________________
Trade Organization Name __________________

Dear customer!
Thank you for purchasing the P.I.T.tool, and we hope that you will be satisfi ed with your choice. 
In the process of manufacturing the P.I.T.tools pass multilevel quality control, if nevertheless 
your product will need maintenance, please contact the authorized P.I.T.service centers.
Attention!
When buying, ask a seller to check the completeness and operability of the tool, to fi ll out the 
Warranty Certifi cate, the Warranty Card (the boxes shall be fi lled out by a seller) and to affi  x the 
seal of the trade organization in the Guarantee Certifi cate and the Warranty Card.
Warranty
By this Warranty Certifi cate, P.I.T. company guarantees the absence of defects of the production 
nature.
In the event any of the above defects are detected during the warranty period, the specialized 
P.I.T. service centers shall repair the product and replace the defective spare parts free of 
charge.
The warranty period for P.I.T. electric machines is 12 months from the date of sale.

“The warranty maintenance terms acknowledged and accepted. The operability and complete-
ness of the product are checked in my presence. No claims on quality and appearance.”

Buyer’s Signature_______________  Surname (legibly) __________________

Phone ______________

Place of seal
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ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО НА ИНСТРУМЕНТ Р.I.Т.
Наименование изделия___________ 
Серийный номер изделия □□□□□□□□□□□
Серийный номер зарядного устройства □□□□□□□□□□□
Дата продажи «_____» ____________________
Наименование торговой организации                                                     
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за покупку инструмента Р.I.Т. и надеемся, что Вы останетесь довольны 
своим выбором. 
При необходимости обслуживания Вашего изделия обращайтесь в авторизированные сер-
висные центры Р.I.Т. Все сервисные центры представлены на сайте www.pittools.ru

Внимание!
При покупке требуйте у продавца проверки работоспособности инструмента и его ком-
плектности, а также заполнения гарантийного свидетельства, гарантийного талона (графы 
«Заполняются продавцом») и простановки печати торговой организации в гарантийном 
свидетельстве и гарантийных талонах.

Гарантия
На основании данного гарантийного свидетельства компания Р.I.Т. гарантирует отсутствие 
дефектов производственного характера.
Если в течение гарантийного срока в Вашем изделии обнаружатся указанные дефекты, то 
специализированные сервисные центры Р.I.Т. бесплатно отремонтируют изделие и заме-
нят дефектные запасные части.
Гарантийный срок на электроинструменты Р.I.Т. составляет 12 месяцев со дня продажи.

«С условиями гарантийного обслуживания ознакомлен(а). Работоспособность и комплект-
ность изделия проверены в моем присутствии. Претензий к качеству и внешнему виду не 
имею».

П о д п и с ь  п о к у п а т е л я _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Ф а м и л и я ( р а з б о р ч и -
во)________________________  
Телефон________________   
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Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

Name_______________________________
Serial Number___________
Sale Date ____________20__                                           Place of Seal
(Filled out by a Seller)
WARRANTY REPAIR CARD
Date of Acceptance for Repair _______20___
Application for Repair ___________________
Customer _____________________________
Phone (Address)________________________
Cause of Application_____________________
Date of Receipt from Repair ____________20__
The Tool is checked in my presence____________
(The Order shall be performed in a Service Center) (Signature)

P.I.T. WARRANTY CARD

№ 1

№ 2

№ 3
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    Place of Seal
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    Place of Seal
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)
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Наименование________________________________
Серийный номер___________
Дата продажи《         》________20__                    Place of Seal
(Заполняется продавцом)
КАРТА ГАРАНТИЙНOГO РЕМОНА
Дата приема ремонт _______20___
Заявка на ремонт ___________________
Заказчик _____________________________
Телефон (адрес)________________________
Причина обращения_____________________
Дата получения от ремонта ____________20__
Инструмент проверен в моем присутствии____________
(Заказ заполняется в Сервисном Центре) (Подпись)

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН Р.I.Т.

Талон № 1

Талон № 2

Талон № 3



www.pit-tools.com


